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Такла-Хайманотъ у Коптовъ.

Еще B u t l e r 1) и f  В. В. Б о л о то в ъ 1 2) обратили вниманіе на интерес­
ный Фактъ почитанія Такла-Хаймапота въ коптской церкви. Первый далъ 
описаніе его образа, помѣщеннаго па одной изъ колоннъ въ церкви Божіей 
Матери «А1- Adra» въ кварталѣ Harat-ar-Rum въ Каирѣ. Здѣсь онъ на­
званъ «Takla-Himanut-al-Habisi» и изображенъ въ патріаршемъ облаченіи, 
съ патріаршимъ жезломъ, что можетъ указывать па знакомство иконописца 
съ дабралибаносской редакціей житія преподобнаго, повѣствующей о его 
небесномъ поставленіи3). Что эта редакція дѣйствительно была для коптовъ 
источникомъ свѣдѣній объ абиссинскомъ подвижникѣ, можно заключать уже 
пзъ того, что на арабскомъ языкѣ она была прислана царемъ Клавдіемъ 
(1540— 59) коптскому патріарху Гавріилу VII (1526— 70) 4), очевидно 
для того, чтобы сдѣлать своего святого извѣстнымъ и церкви-матери. Цѣль 
эта была достигнута, что видно не только изъ упомянутаго изображенія, 
но также, что еще интереснѣе, изъ коптскихъ молитвословій въ честь Такла- 
Хаймаиота, попадающихся въ рукописяхъ богослужебныхъ книгъ. Одна изъ 
такихъ книгъ, хранящаяся въ Императорской Публичной Библіотекѣ за 
J\® 8 и входившая въ составъ собранія ТишепдорФа, была обслѣдована
О. Э. Ф. Леммомъ, который предоставилъ мнѣ воспользоваться двумя ал­
фавитными «исаліями», обычпаго коптскаго типа, въ честь этого святого. 
Интересъ этихъ своеобразныхъ продуктовъ копто-бохейрской религіозной 
поэзіи заключается прежде всего въ томъ, что они имѣютъ объектомъ ино­
страннаго святого, въ канонизаціи котораго коптскій клиръ не принималъ 
участія; это нѣчто подобное том}’, еслибы въ какой либо греческой рукописи 
оказалась служба напр. препод. Сергію Радонежскому. Въ этомъ отношеніи 
копты оказываются съ болѣе широкимъ кругозоромъ. Не менѣе интереса 
возбуждаютъ эти пѣспопѣнія и съ точки зрѣнія хронологіи. Едва ли они 
могли возникнуть раньше второй половины XVI вѣка5), слѣдовательно при­
надлежатъ къ небольшому числу наиболѣе позднихъ произведеній коптской 
письменности. Крайняя безграмотность, а мѣстами и невразумительность

1) Ancient Coptic Churches, р. 280.
2) Христ. Чтеніе 188S, I, 467 прим.
3) См. мои «Изслѣдованія въ области апологическихъ источниковъ исторіи Эѳіопіи», 

стр. 84—90.
4) Эта рукопись находится въ Парижской Національной Библіотекѣ. См. Z o te n b e r g , 

Catalogue des mss. Ethiopiens, p. 205.
о) Сама рукопись относится къ концу XVIII вѣка, какъ можно видѣть по датѣ на 

листѣ 154 ult. о, п0 ЭРѢ мучениковъ).
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текста находятъ здѣсь свое объясненіе, но вмѣстѣ съ тѣмъ обиліе грече­
скихъ словъ указываетъ еще на начитанность автора, на пепрекращавшіяся 
литературныя традиціи. Подобно всѣмъ бохейрскимъ литургическимъ произ­
веденіямъ, данный текстъ вездѣ сопровождается параллельнымъ арабскимъ, 
безъ котораго иногда непонятенъ. Позднее происхожденіе видно также изъ 
бумаги п почерка, являющихся характерными для ff. 155— 165, вшитыхъ 
въ концѣ рукописи и производящихъ несомнѣнное впечатлѣніе болію но­
выхъ.— Листы обозначены, какъ обычно въ коптскихъ рукописяхъ, грече­
скими цифрами на оборотахъ.

I. Л.МСОШІ ПІШСТОС ttTCttgCOC
еЛ) иелі-ш\ргѵ\тнріоп ш - 
тыб л ш і^ т е о с  тгч^ю с ееіѵХл.
£ІАѴ.€ПОТТ.

5 Вомотг1 2) шбгии п ем -^ -м і 
пгѵп со пп\&Л.(ос neon  

екгмтеп лспіА^с iii&en ш- 
пте-ф^*.

f. 156. || Ге е&р enujcoi3) оенотг-
ю лсеемні пте-ф^- со шрео.ѵи ше- 

е т  шгчлиеос піг^иіос еепЛгѵ 
рімг^потт.

потгро піеоотг нлл\ 
neo n  со птслігкрсоот €е&е-ш- 

15 £ ісі со ш 2^ікеос ш&.імосоепЛл. 
оѵ м еиотт.с ___

вте neon меррн^* йкоіч.
піоігн& nujupi ЛШІОТН& 
нотгЦемтоп пем-отгссо^ со пі- 

20 еенЛ& ріАіеиотгт йсірл^гѵп4). 
^еос5) ипеціуфнрі лиітг^с- 

еотг пш ёепос со отгш^тп 
neon  со n i2s_copi шл.смос еепХл. 
рімепотгт.

Пріидите, вѣриіи (тпсттб?), во­
споемъ Богу и съ исалтирыо похвалы 
праведному (Scxacoc), святому (аую?) 
Такла-Хайманоту.

Грады и веси глаголютъ: «ра­
дуйся (/аТрг), прекраспый (хаХо;): 
ты обратилъ еси насъ, всякъ языкъ, 
къ (?) вѣрѣ Божіей.

Ибо и (хаі уа?) возвысился еси 
воистину у Бога, о человѣче святый, 
праведный, святый, Такла-Хайма- 
иоте.

Давидъ царь— твоя слава: бла­
гословенъ еси ради страданія, пра­
ведно, святе, Такла-Хайманоге.

Ты подобенъ Іоанну, іерею, 
сыне іерея, воспріявшему покой и 
спасеніе, о Такла-Хайманоге, сыне 
Сага-Зааба.

Велія чудеса его во обращеніи 
языковъ (гОѵо;) (къ) Богу. О блажепъ 
еси, сильпе, святе, Т. X.

1) Sic!
2) Обычное въ псаліяхъ Ьопотг =  отои  ои* здѣсь уже какъ стереотипное, срос­

шееся выраженіе: о т  лишнее при слѣд. щ.
3) Въ араб. глаголъ «возвеличился».
4) яэ  - нл*л =  «Даръ Отца»,- имя отца Такла-Хаиманота.
5j — cecouj. См. T u k i, Tbeotokia сой п р7̂  п мн. др.
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25 Й 2̂ еос enitfbci еме^іцсо со 
ш и р о к о е  гшетен^ліот *) ш ||-  
ш ё м н і Ш07ГН& и\2^п\е6с п і \ -  
счос п̂глійліотт.

ѲеЛнА и ш ^ р іе т і^ л о е  Зеп- 
30 флгѵ£^* ш не п ^ с  лем-піудл 

лтепі2*лкеос шл.июс ^екЛ е 
^імелоѵт.

Іе онппе л ео л  €т^ллл .£^  
&лгтл.22_р6 лтелі м н^петрь. 

35 п ^ с  ^ііссотп л&л со м ліиот^- 
|| ъе\\Хік ^ і-иелотт ліупрі 
л елррл .1 2).

КгѵЛсос ы із іе і  лшекр&л 
5 е п ^ м н ^  пмнееѵ тгчсчос е ел - 

40 Лд. ОІМ&НОТТ піунрі ЛІШО'5‘Н& 
Сір^^дѵП.

Лгюс ш&€И и€лі-и)АоЛ лі- 
&ел ллглгчр^ тнротт л ег^^ і 
й и і^ т е о с 3) е& оЛ ^4) ллітгч- 

45 сесоот т  || м ф р н ^ - л л і^ п о с т о Л о с .

Поі лалі иос лтелрнрллл  
ееве-пенкот л ^ п іе о с ф н  €Тй<ц- 
тгксъо тг т ш е е л о с  л ід ^ю с 
еелЛе*. оіліл>иотгт.

50 Нга л&.л пос оттоо лел л&.л 
€&о?Ѵ. лд^тл. п^іугѵі лте-псклгл 
ее&е-пілоюс оелЛе оімелоігт 
ф гл ш  ерпметп || лелѵ-п&иіга5).

^емгчреоттт со исллпв n ^ t  
55 Aid пли лотсосріг*. «елі-оттомот 

ее&е-пютн& n i^ m e o c  nidwUioc 
ееиТѴеч оииечмотгт.

Яко вознеслся есп премного, 
управителю (гтгьтротго̂ ) благодатный f. 157. 
(?)*), праведный іерее, праведне 
(оЫулос) святе (аую;) Т. X.

Ликуйте, христіане, о вѣрѣ Іи­
сусъ Христовѣ и о праздницѣ пра­
веднаго (Sbcaic?), святаго (ayto;) 
Такла-Хаймапота.

Се ты — вѣровавый до твердости 
(вѣры); вшелъ еси (?) внутрь камене; 
Христа избралъ еси себѣ, Боголюбче 
Такла Хайманоте, сыне Сарры.

Добрѣ (хаХ&с) вознеслъ еси имя 
твое посредѣ святыхъ, святе (аусо;) 
Такла-Хайманоте, сыне іерея Сага- 
Зааба.

Вси людіе (Хаб;) и вси роди увѣ- 
роваша вси во слово праведныхъ 
(оіхаю;): обратилъ еси ихъ къ Богу, 
яко-же Апостоли. f. 158.

Даждь намъ, Господи, миръ 
Твой ради отца нашего праведнаго 
(oixaio?), обратившаго языцы (e$vsc), 
святаго (аую;) Такла-Хайманота.

Помилуй насъ, Господи, и поми­
луй насъ по велицѣй милости Твоей 
ради святого (ayioq) Такла-Хайма­
нота, его же память и праздникъ.

Благословенъ еси, Господи пашъ, 
Христе, даждь намъ премудрость 
(ao^sa) и благодать ради іерея пра­
веднаго (Sixaio;) святаго (ayio:)T. X.

1) Текстъ испорченъ.
2) Безграмотно и испорчено. См. арабскій текстъ.
3) Sic! Ожидалось бы й ш а.п іеос .
4) Sic! =  «отъ»!
5) Sic!

03*
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Отозотг н ^ к  й е  OR фнот 
п е м і н с  и е м - m n n e L  ё ё  н е м -  

G0 п т г л о  еек Л гѵ  ^ т т м ^ п о т т  ш о т т и й  

HUJHpi лшіотгн&.
і. 159. || Піетгкцотгсоп^ лѵпекргаі б>

T\i2s.ii\eoc нл^норелі *) йсптіі- 
^  см con т(о&£ €2s.(oq лш ем ео 

65 м п ^ с  и еок  пек&ож !^е соЛо- 
мсои.

Р оімі ш&сн ием  ш рібмі
ётгсоіу ^Анесос eepeq^oo
е&оА йте-ненно&і ee&e-ni2s_(opi 

70 пігьлкеос.
|| Смотг срои Зенпекслмув' 

со шмл.ірсоліі нг^л .еос  лсох 
игчн нотгмерос нелі-отткАнрос 
иелс-еекАл. п іы чос.

75 Tcn^-go ерок ср ер л р о н 1 2) 
ее&е-пеикот н э^тсо с  піглчос 
ееиАл. рімл.мотгт шотгн& ш - 
лсенріт йншістос.

f. 1 6 0 . Т г^ ео п 3) шотгн& || ием-мі-
80 2^ігькож ием-псепі ліпекАгѵос 

пг^рмеп тер е іі2) д е ш іі^ е м а ж  
отгор рсоіс ерои іулиіёіон.

Фгш& пімалрсомі пекі^чеос 
2£-(октеп и и іх р н сті^^о с  ее&е- 

85 мл.рі&. '^пл.ре нем-еекА е оі- 
.игміотгт шеѵгюс.

Х ере не со ^п л .р^  || ет&е- 
шАоиос нтефкот х €Р€ пенкот 
іньлкеос т ы н о с  еекАгч ріме- 

90 Н О Ѵ Т .

Слава Тебѣ, Отче и Іисусе и 
Святый Душе, и похвала Такла-Хап- 
маноту іерею, сыну іерея.

Явившаго имя твое, правсдие 
(8і'хаю?), избави (?) отъ діавола 
(Saifjuov), молися о немъ предъ Хри­
стомъ, о рабѣ твоемъ Соломонѣ.

Вси людіе2) и вси жены воскли­
цаютъ къ Богу воистину (аАтДй:), 
да оставитъ грѣхи наша ради силь­
наго и праведнаго (Stxaio;).

Благослови ны благословеніемъ 
Твоимъ, Человѣколюбче благій (aya- 
■06?); даждь намъ часть (ріро;) и 
жребій (xXrjpo;) со святымъ (ayto?) 
Такла-Хайманотомъ.

Молимтися, защити ны ради отца 
нашего праведнаго (Si'xaio?) Такла- 
Хайманота іерея, возлюбленнаго вѣр­
ными (тскттб?).

Паки іереевъ и діаконовъ и про­
чій народъ (Хаос) Твой спаси всѣхъ 
насъ отъ демоновъ (Satfxwv) и бдп о 
пасъ до вѣка (аіш).

Господи Человѣколюбче благій, 
(ayado?), соверши (?) пы христіаны 
ради Маріи Дѣвы (тгарікѵо?)иТакла- 
Хайманота святаго.

Радуйся (уаТрг), Дѣво (тгард&ѵос) 
ради Слова (Хоуо?) Отчаго. Радуйся 
(yatps), отче нашъ, праведный (ot- 
xaio?), святый (аую?) Такла-Хаііма- 
ноте.

1) Испорчено.
2) Sic!
3) См. арабск. Здѣсь, въ виду требованія алфавита заимствовано арабское слово.
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itopeo^ogoc 
м ь  ёмтотт псоотг Зелшнгкреч.- 
2^ісос ее&е-теиос ипн& м ь ^ іь  

пем-оекАе рімсиотгт пі^июс.

95 Ш пепссор Гнс пеішн& 
Э£оо ині е&оА |! пел&ож ісоснф 
соптем ліетрнин Зептелмл.- 
тоттн& е & к е -м ь ф іь  тепос іш н і

II. CS*1) еРок иоттро
ишемер моі нні иоѵзг-Л.1 2) ото£ 
плрмем нш^емош.

Вонеш ероп тюс моі мні 
5 мотг^ліот ее&е-ш2^т€осеекЛл. 

рімепот тлею с.

Ге с'лр и2£.е-иютгсоші пелі-
cppeqe^M io м ш иіф нрі ѵусош
€2«.€п-ш Sib іи ите-шг^гѵтгщ2).

ю ^Аікеос Зепёлиг^
инне^у ееиЛл. ртгмеhot шотгн& 
піунрі [| псі^і^ п.

Gnmiuj^* штдао м п т ь с ъ о іг  

пннеенос птеф^-
15 шгкиіос ееиЛл..

^еос емл.іу(о е&оЛ йсмш - 
£мот ф н  gta.cjmo£ н^ок  oirog 
ujomi мшоотг3).

H^eort mieenoc npeq-
20 ссооіги нтеф^ ее&е - hica.2sli 

пеок піг^июс.
|| ѲеЛнЛ со шшстос ее&е- 

іиетсм«\рсоотгт шмемріт2) пте- 
ПХС иіе^тг еекЛеГрі.

25 Інс п х с пеннотг^ піЛос'ос

Всякую душу (фи^ѵ)), православ­
ныхъ (ордооо^о;) упокой въ рай (тта- 
раогкго;) ради Владычицы пашея 
госпожи Маріи и Такла-Хаймапота 
святаго (ауюс).

О Спасе (сгсотг]р) нашъ, Іисусе, 
Господи нашъ, прости мнѣ, рабу Тво­
ему, сопричти насъ грѣшныхъ къ свя­
щенству Твоему ради Маріи, Вла­
дычицы нашея госпожи.

Боже, молютпся, царю вѣковъ, 
даждь ми здравіе, и спаси ны отъ 
демоновъ.

Помози фот]гкТѵ) намъ, Господи. 
Даждь ми благодать ради праведнаго 
(8txaic0, Такла-Хайманота святаго 
(ay to;).

Ибо и (xai yap) свѣтъ и чудо­
творецъ бысть сей во градѣхъ Эѳіо- 
плянъ.

Праведно (Stxatco )̂ велій во свя­
тыхъ Такла-Хайманотъ, іерей, сынъ 
Сага-зааба.

Велія похвала обращенія язы­
ковъ (едѵо!;) къ вѣрѣ Божіей святому 
(аую$) Такла-Хайманоту.

Преизобильна благодать, испол­
нившая тя, и бывшая (?) (тебѣ) въ 
славу.

Се языцы (ёдѵо )̂ познаша (?) 
Бога по слову твоему, святе (ауюс).

Ликуйте, вѣрніи (тшгго?), о бла­
гословенномъ, возлюбленномъ Хри­
стомъ, святѣмъ Такла-Хайманотѣ.

Іисусе Христе, Слово Отчее,

f. іб і .

f. 162.

1) М. б. вм. си по требованію алфавита.
2) Sic!
3) Испорчено. См. арабск.
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йте-фісот моі или ноѵсоѵ^ 
шеетг ^епХл£т.

КлХсос ni^m eoc ш м м - 
м п ^ с  ліг^с&со ншёеиос піёё 

зо ^екЛе ^тгліепот.
f. 163. || Ллос нніпістос етгер^со-

реѵіп клЛос піёлінімштгѵЛлос 
шееѵ еек'Леоі.с_

Илрепеоооѵ^ тироѵ нпг)£- 
35 рнстілиос итепсрщлі ^чіотт 

піеёт eenAegi.
Нлі пли ссотем ероп (Ь 

фкот иіепрнт е^риі ess-ton 
шеетт еекАе ртгліепот.

40 || ^слпіуом емліусо £еп-
ёмн^- ппкеетг nujnpi псірі^лп 
шеётг еен!\е ртгмлпот.

Ovniuj^-ne тісктлю ием- 
текплреешл со nipeqtf'po шеетг 

45 еекАе ртмепот.
Піетлціуорп миенрлн

илрмец &€ГШІ2ь.€.ШОН TOO&g
е п ^ с  ееСттц нек&ож || соЛо-

f. 1G4. лиОИ.
50 P^Ujl (О ПІСТОС €&оА ЗСИ-

nujea пте - ni2s.ineoc шеетг 
-еекЛ.лр'Э'.

Смо.тг ероп пос отгор x w 
плн е&оХ еейе-шетсмлрсоотгт 

55 шеенг ^енЛл.
Терлсеиіл лчіепрли £еп- 

рсоотг «шшстос еепАе отгмл- 
иотгт ішлр^- піплрл^ісос1).

Т^€О П  НІОТШ& || И€М-ИІ- 
(І0 !̂ ІЛИ(ОПОС плрмот €^&€-фПН&

оекАл ртгмлиотгт.

даждь намъ избавленіе (ради) свя­
таго Такла-Хайманота.

Добре (хаХак;), праведне (Si'xaio;) 
Христолюбче, научилъ еси языцы 
(б(Ьс?), святе Такла-Хайманоте.

Народъ (Хао;) вѣрныхъ (шато;) 
празднуетъ (усорЕоііѵ) славно (хаХй;) 
праведному и совершенному (теХеТо;) 
святому Такла-Хайманоту.

Соберитеся вси христіане, да 
празднуете нынѣ святому Такла- 
Хайманоту.

Помилуй насъ, услыши насъ, 
Боже Отче, умилосердися на насъ 
(ради) святаго Такла-Хайманота.

Зѣло превозиеслся еси посредѣ 
святыхъ, сыне Сага-зааба, святе 
Такла-Хайманоте.

Велія похвала твоя и дѣвство 
(ттар&сѵіа) твое побѣдоиосче, святе 
Такла-Хайманоте.

Возвѣстившаго имя твое избави 
отъ демоновъ и молися о немъ Христу, 
о рабѣ твоемъ Соломонѣ.

Радуйтеся, вѣрніи (ттістос), въ 
праздникъ праведнаго (Stxacoc) свя­
таго Такла-Хайманота.

Благослови пы, Господи, и прости 
намъ ради благословеннаго, святаго 
Такла-Хайманота.

Толкованіе имепе твоего въ ус­
пѣхъ вѣрпыхъ (иісгто;): Такла-Хай- 
манотъ — вѣра, рай (тіара^Ею-с )̂.

Паки іереевъ и діаконовъ (8іа- 
хоѵо;) избави ради господина святаго 
Такла-Хайманота.

1) См. арабское, гдѣ точнѣе: «Рай вѣры».
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шмелрсомі (Ь шь.ге<еос 
X w ині е&оА лллісеш пш хри- 
сті&нос.

со Хере піалнеос х еРе ПІ" 
лѵ&ртігрос:) n^Tcnoq е&оА 
ееиТѴг*. ртгмгѵиотт.

‘ФѴхн мгѵ емтон шоотт £еи 
|| ш п & р л ^ ісо с  ее& е-ш алиеос 

70 піеётг еекЛл.
Ш  пеиссор пемин& алюк 

ненЬсои ісоснф X е0 ИНІ ннл.п- 
мо£п ее&е-темос ішн&.

Боже Человѣколюбче благій 
(ауайоО, прости ми (и) прочимъ хри­
стіанамъ.

Радуйся (у аір е) праведпе(8ішю;), 
радуйся мучениче (р.арти;)безъкрове, 
Такла-Хайманоте.

Души (фиут)) упокой въ рай 
(тгарайгшоО ради праведнаго (Sr/aio;) f. 165. 

святаго Такла-Хайманота.
Спасителю (a-сот^р) пашъ, Гос­

поди нашъ, отпусти ми рабу Твоему 
Іосифу грѣхи наша (sic) ради Вла­
дычицы нашея Госпожи.

Къ этимъ двумъ «псаліямъ», соотвѣтствующимъ пашимъ акаѳистамъ, 
слѣдуетъ еще присоединить данныя рукописи Codex Gothanus arabicus 147, 
сообщенныя мнѣ любезно И . Ю. Крачковскимъ, оказавшимъ мнѣ также со­
дѣйствіе переводомъ арабскаго текста «псалій». Эта рукопись (см. о пей 
P e rtsc li , Die arabischen H andschriften___IV, 549— 550), заключаю­
щая въ себѣ гл. обр. копто-арабскій литургическій и повѣствовательный 
матеріалъ, относящійся къ Архангелу Михаилу, содержитъ м. пр. отры­
вокъ па арабскомъ яз. о родителяхъ Такла-Хайманота (fol. 99г— 110г), а 
также слѣдующее молитвословіе по коптски и арабски:

|| Се ёпомен е і2) етгАоио- 
ліеи ф и  ётек^еринстетгш essLWrt 
отгоо ^тгг^ці^ёзг-еи-шст^тгрос1) 
ujeHT^qcto^3) мпеиие-иос.

Тептсо&о отор тенсощ 
отгони со пімллроомі Аиг^еос 
eefte -  іи & р х ^ ^ е Л о с  2£.е-ф^- 
м м \ ^ ікі\К н&л мвлі.

To pe А ите-фіоут4) и ем -Д -

Тебе (а-е) поемъ (Ор.ѵсйиі£ѵ), Тебе f. 20. 
благословимъ (£иХоуо0іл£ѵ), пости- 
ВЫЙСЯ (vY)<7T£U£'v) за насъ и обѣси- 
выйся на Крестѣ, во еже спасти 
родъ (у£ѵо?) нашъ.

Молимся и восклицаемъ къ Тебѣ, 
Человѣколюбче Благій (ayaOo;), ради 
Архангела: «Боже Михаила, поми­
луй насъ».

Даръ (SopEa) Отца3) и Избран- 1 2 3 4

1) Выражено обычной въ коптскихъ богослужебныхъ рукописяхъ идеограммой (см. 
S tern , Kopt. Grmm. § 8.

2) Вм. се.
3) uja,ttTeqccô -?
4) Переводъ '• Н Л Ч і I — имени отца Такла Хайыанота (Въ арабскомъ текстѣ 

<_Л)\ XJa*).
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іо ссотп йте-ф^-1) и ем -т л и ю с  
^ € к \е  ^тгмеиос а, -  м і^ь ^л К  
л ц п о м ^  иосютг.

^Хмсоші тн р о т  ШПІСТОС 
итепотсоціт ёпістлтгрос2) пем - 

15 ф п ётлігліуч ёррні ё^со^ отор 
итептліо  м м іх ^ н Л .

Т п ер  птепепалюлил тсо&£ 
лш ое (Ь л и ^ л н Л  екёіпі m ien- 
т іс т іл  иелѵ -  пегш росетгх11 

20 плррлс}.
f. 21. || Р л и  m&en я е м -ф ѵ А н

т& €н ни ётлтгоігсоіут ёпі- 
стлтгрос се^чоотг или со ли- 
^ л и Л  ото^ етёір і ннеииілх.

25 О тніха^ е л р  пе пектліб
З еи ш тл и м л  НЛПОТрЛНЮН2^€- 
неон отгніиі^- е л р  н£нтотг со 
л и ^ л н А  п л р ^ о н  ш ф н о ті (sic!)

Стлтгрос И TG-njQC. тепо- 
зо тгсоіутMMoq З е п о ѵ п л ^ о тг о ^  || 

нтен^ро ёрои со м і^ л и Л  іусош 
немен *•

ницу Божію и святаго (аую;) 
Такла-Хайманота Михаилъ укрѣ­
пилъ.

Пріидите, вси вѣрніи (ігютб^), но- 
клоиимся Кресту и Повѣшенному па 
немъ и восхвалимъ Михаила.

О беззаконіяхъ (ivcpиа) пашихъ 
умоли Господа, Михаиле, припсси 
къ нему посты ( vyjcttda.) и молитвы 
(тгроаБи̂ у)) паши.

Всякое имя и племя, покланяю- 
щееся кресту, восхваляетъ тя, Ми­
хаиле и творитъ праздникъ твой.

Велія похвала твоя въ воин­
ствахъ (та у pea) небесныхъ (етгоира- 
vto?); велій еси въ нихъ, Михаиле, 
началыіиче (ap^wv) небесъ.

Кресту (<гтаир6;) Христову по­
кланяемся въ вѣрѣ и молимся тебѣ, 
Михаиле, буди съ нами.

Приведенныя молитвословія шаблонный довольно безцвѣтны въ смыслѣ 
агіобіограФическихъ намековъ. Впрочемъ кое-что все-таки успѣло въ нихъ 
проникнуть, какъ напр. переводъ имени святого, неоднократныя указанія 
на его просвѣтительную миссіонерскую дѣятельность въ странѣ «Эѳіоплянъ», 
упоминаніе о его родителяхъ, происхожденіи изъ духовенства, о подвигѣ 
стоянія на камнѣ, столь извѣстномъ не только изъ житій, но и изъ изобра­
женій, на которыхъ преподобный представленъ съ лежащей рядомъ сло­
манной отъ стоянія йогой3). Наконецъ интересенъ эпитетъ святого въ концѣ 
второй псаліи — «мученикъ безъ крови». Онъ вѣроятно идетъ изъ обѣтова­
нія, полученнаго Такла-Хайманотомъ предъ кончиной: «ты умрешь отъ бо­
лѣзни морового повѣтрія, и Я вмѣню тебѣ сіе, какъ убіеніе, какъ кровь му- 1 2 3

1) Переводъ I ' і / . Р  — имени матери Такла ХаГіманота ^Въ арабскомъ
текстѣ

2) Выражено обычной въ коптскихъ богуслужебныхъ рукописяхъ идеограммой (см. 
S tern , Kept. Grmm. § 8.

3) Ср. наши «Изслѣдованія», стр. 12.
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чеппковъ»1). Имя святого, довольно послѣдовательно и правильно переда­
ваемое въ арабскомъ черезъ C>yl>A0> *^£j, в ъ  коптскомъ транскрибируется 
всѣми возможными способами съ самой разнообразной вокализаціей, колеб­
лясь между сравнительно правильныхъ -еекЛек и £ ім гаю т до грецизиро- 
вашіаго и едвали пе слитнаго ееіѵАс^ѵліеііос. Среди этой путаницы по­
стоянно е е  въ началѣ и звукъ і (въ Формѣ і или ѵ) послѣ £. Первое 
можно объяснить какъ амхарскимъ произношеніемъ, такъ и аналогіей съ 
женскимъ именемъ Ѳекла, второе неясно. Имя отца вездѣ передано стран­
нымъ причемъ даже д (^) превращено въ h (Въ арабской версіи
систематически проводится начертаніе хотя одинъ разъ имѣется и
ѵ Ь ^О )*  Авторъ гимна въ честь Арх. Михаила даетъ даже вполнѣ пра­
вильный переводъ именъ родителей преподобнаго. —  Въ какомъ отношеніи 
стоятъ къ псаліямъ упоминающіе себя въ нихъ Соломонъ и І о си ф ъ , сказать 
трудно. Возможно, что второй былъ простымъ переписчикомъ рукописи, а 
первый, какъ «явившій имя святого» Египту, могъ быть и авторомъ издан­
ныхъ нами псалій. _ тБ. Тураевъ.

Арабская версія „псалій44 Такла-Хайманоту.

Арабская версія помѣщенныхъ выше «псалій» Такла-Хайманоту 
сохранилась значительно лучше, чѣмъ коптскій изводъ. Поэтому, быть 
можетъ, пе лишнимъ будетъ привести ее полностью, тѣмъ болѣе что 
она пе лишена нѣкотораго и самостоятельнаго значенія, какъ памят­
никъ христіанское арабской литературы, всегда доставляющей инте­
ресный матеріалъ для арабиста-лингвиста. Въ виду незначительности 
отрывка выдѣлять грамматическія явленія въ особый очеркъ не представ­
ляется необходимости и поэтому они отмѣчеиы въ подстрочныхъ примѣча­
ніяхъ. Тамъ же указаны тѣ случаи, когда переводъ значительно расходится 
съ коптской версіей пли состояніе текста не даетъ возможности уловить точ­
ный смыслъ. Изданъ текстъ безъ всякихъ измѣненій въ томъ видѣ, какъ 
его даетъ рукопись Императорской Публичной Библіотеки контск. N?. 8: 
единственное исключеніе сдѣлано для окончанія женскаго рода, гдѣ 
возстановлены точки, обыкновенію опускаемыя въ рукописи. Удержана въ 
изданіи даже извѣстная непослѣдовательность списка, допускающаго на-ряду 
съ J-U Форму Jl* , па ряду съ ІЬу» — Ьу> н т. д.

1) Житіе по Дабралибаносскоп редакціи. См. ibid. стр. 91.


